NOBODY’S PERFECT:
A NEW TEXT AND INTERPRETATION OF SIMONIDES PMG 542

ADAM BERESFORD

raises three questions: (1) How should the song be reconstructed?

(2) What is Simonides saying? (3) Why does Plato discuss it in the
dialogue? The questions depend on one another. To know why Plato is in-
terested in the song we first have to understand it, and for that we have to
figure out how to reconstruct it. The first question, however, has not stirred
much interest recently. There are now only minor variations in the text of
the song and none that affects the other problems, and a standard version of
the second strophe in particular (PMG 542.11-20) has been accepted for
over two hundred years.! Meanwhile the song’s baffling incoherence has led
to numerous incompatible readings, and scholars cannot agree even at the
most basic level on what Simonides is saying. There is also wide disagree-
ment over why the song is in the dialogue.

I shall try to solve the problem of the song’s meaning by way of a new
reconstruction. That will address the first and second questions (leaving the
third for a separate treatment). The new version of the song (NV) is not offered
with certainty, but I do aim to show that it is more likely than the standard text.
There are two kinds of evidence for the new version. First, there is internal
evidence: we can show that the new reconstruction makes far more sense, con-
sidered in itself (if we take the fragments but otherwise leave the Protagoras
to one side). Second, there are the clues in the Protagoras. These carry much
less weight as evidence, since we cannot place much trust in Socrates’ erratic
and comically misleading exposition. I shall argue that the dialogue’s evi-
dence is weaker and more ambiguous than we thought and does not rule out
the new text. The fact is, the dialogue does not clearly lead us to any recon-
struction, so the internal considerations should be decisive. Also, my theory
is not just that the song has baffled us because we have the wrong text (an

T HE DISCUSSION OF SIMONIDES’ song (PMG 542) in Plato’s Protagoras

My interest in PMG 542 arose out of translating the Protagoras (Beresford 2005). There I refer to some
of these findings (pp. 150-52) but do not set out my arguments in any detail. I am very grateful to David
Wray and to the anonymous reader of CP; also to Nelson Lande, Jennifer Thompson, Bruno Currie, and
Jasper Griffin for their comments on an earlier draft, and especially to Michael Szkolka for his corrections
and contributions at every stage.

1. Gentili (1964, 278) gives a bibliography of the debates over the text from 1795 to 1962. It shows that
nobody has ever questioned the second strophe.
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unintelligible text), but also that we have the wrong text because the dialogue
has misled us. The second part of this is an important component of a full
explanation of our long and mysterious failure to understand Simonides.

The song as presently reconstructed does not make sense, and the various
interpretations of it contradict each other flatly? and are often too convoluted
to be probable. Some interpreters accept Socrates’ idea that the song hangs
on the contrast between becoming good and being good. Others claim that
there is no such distinction in the song at all (plausibly, since nothing in the
text points at the contrast). Many interpreters have thought that the song might
contrast two different conceptions of the good man: an aristocratic ideal and
some later, more ethical concept of goodness. Others (Plato and Aristotle,
for example) treat the song’s subject as ethical throughout and are unaware
that there could be any other way of taking it. Among those who assign non-
ethical readings to the song, there is no agreement about where Simonides
is using the supposed older concept of the good man and where he is using
the supposed newer concept.>

Here is the opening of the song and the first part of the usual second
strophe (PMG 542.1-18). I call this arrangement the standard text (ST).*
Asterisks mark the start of a separately quoted section, the placing of which
is open to question (the gaps between strophes are also breaks between
quoted sections):’

avdp’ dyabov ptv drabéog yevécbon
YORETOV, YEPGLV TE KAl TOGL KAl VO®

TETPAYOVOV, AVEL YOYOL TETVYUEVOV
... [seven lines missing?]

ok

003¢ pot épperéng to Iittdkelov 11
VEUETOL, KaiTOl GoPOD Tapd eOTOG &i-

pNUEVOV" YOAemOV AT’ £6OAOV Eppevoar, *#*
0edg Gv povog tobt” Eyot Yépag, dvdpa &’ odk

£otL un o kakov Eupevar, 15
OV GUNY VOGS GUEEOPH KOBEAT).
npdog yop ed mac avip dyadic,
KoKOG 8 €l KaK®G . . .

2. Bowra 1934, 230: “[S]o great a divergence of opinion is disturbing in a poem whose words and syntax
are far from difficult”; Gentili 1964, 278: “[N]on sono multi i testi che abbiano subito tanti laceramenti e
torture, tante diverse e contrastanti interpretazioni. . . .”

3. Wilamowitz (1913, 175-76) and Bowra (1934; 1961, 326-36) think that Simonides is describing an
older aristocratic ideal in the opening lines and replacing it with a new, more ethical one in the rest of the
song. Dickie (1978, 23-26) thinks that he endorses the older standard (again, referred to in the opening)
but considers it too difficult to attain. Donlan (1969, 75-87) thinks the opposite: that the opening in fact
refers to the newer, ethical ideal of goodness; but he agrees that Simonides is attacking the older ideal.
Adkins (1960, 166—67, 355-59) thinks that the song contains no truly ethical concepts and no attack on the
older ideal. Woodbury (1953, 155-65) allows that only one line has a moral sense.

4. All other versions have this opening and this second strophe. So all other texts are versions of ST,
and my arguments apply to all previous versions.

5. For a full text of ST, see Page PMG 542 (1962, 282). I print lines 1-18 of his text precisely. For a
recent discussion of the text, see Gentili 1964 and Giuliano 1991. All translations are my own.
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1t’s hard for there to be a truly good man®—perfect in hands, feet, and mind, constructed
flawlessly.

But that saying of Pittacus doesn’t ring true to me (even if he was a smart man): he says
“being good is hard.” *** Only a god can have that prize; with a man, there’s no way he
can help being bad when some crisis that he cannot deal with knocks him down. Any
man’s good when he’s doing well in life, bad when he’s doing badly . . .

Here are some of the many problems with this text as it stands:

1. Simonides says in ST 11-13 that he doesn’t agree that being good is
hard. On the most natural reading, he seems to be saying that being good
is not hard (i.e., it is fairly easy). But ST disqualifies that sense of his words
by what it places after them. Simonides can’t be saying “being good is easy;
only a god can do it.” What then does he mean? The text forces us to accept
one of Socrates’ suggestions, namely, that “I don’t think being good is hard”
means “it isn’t (strictly speaking) hard—because in fact it’s impossible.”
This is extraordinarily pedantic, if it is even intelligible. It looks like one of
Socrates’ joke readings of the song, but the reconstruction compels us to
adopt it.

2. This awkward sense depends on our seeing that the words “only a god
can have that prize” contradict the claim that “being good is hard.” But
they simply do not. They would work just fine as an extension of the saying:
“Pittacus says that being good is hard: [he says] only a god can have that
prize.” “Hard” in the saying can easily be taken to mean “too hard” (i.e., im-
possible) or, conversely, “something only god can do” can easily be taken
to mean “something very hard.”” So the supposed contradiction is not just
pedantic—it is invisible. We have accepted it only on Socrates’ very dubious
authority.

3. With ST, whatever Simonides is talking about in the first strophe is in
his view merely hard, whereas whatever he is talking about in the second
strophe is much harder than that—absolutely impossible (for mortals). On
some interpretations he is talking about something equally difficult in both
strophes. But the details in lines 1-3 clearly suggest that whatever he is
talking about there is the harder of the two, and by far. The qualifications
point clearly to the idea of absolute perfection. Pittacus’ saying has no such

6. The words are taken in the Protagoras as meaning “it’s hard to become a truly good man.” They may
also mean “it’s hard to be [at a particular time] a good man.” (The possible philosophical significance of
the latter sense of yevéoBau is investigated by Frede [1986]). But here the phrase dvev yéyov tetvypévov
seems to make both readings extremely awkward. A house cannot become flawlessly built, and still less be
flawlessly built for just a moment. But one might naturally say that it is hard for there to be a flawlessly
built house, or a flawlessly built man; see Henry 1999, for this point.

7. Cf. Hom. Od. 23.184: yohendv 8¢ kev £1n / kol pdd’ Emotopéve, ote pi 0edg adtog Emeldiv / pniding
£6Ehwv Bein ALY Vi xdpn; 10.305: yakendv 8¢ T° dpdooely / dvdpdot ye Bvnroiot Beot 8¢ te mdvta dbvavrat;
i.e., only gods can do these things, because they are yahendv. Apollonius’ Lexicon Homericum says that
yalendv can mean advvatov. But if so, and if saying that “only a god could do it” supports the claim that it
is yakenév, then ST 11-14 does not make sense. If we are being pedantic, then perhaps “hard” is contra-
dicted by “impossible.” But then, if we are being pedantic, things that “only god can do” are not impos-
sible. They are possible (for god). We can’t have it both ways. Is Simonides being pedantic, or isn’t he?
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qualifications and whatever “being good” (£5610v Eppevar) means, it certainly
sounds much easier than “being [or becoming] truly good; perfect [tetpd-
yovog] in hands, feet, and mind, constructed flawlessly.” ST ignores, or
goes against, that loud and clear implication in the wording.

4. Interpreters of ST must either (a) accept or (b) reject Socrates’ implau-
sible idea that Simonides intends a contrast between ‘“becoming good”
(ryabov yevécOor) and “being good” (8c0AOV Eppevar). But with ST, either
way, the song makes no sense. Here is why:

a. Assume the verbs are being contrasted (against the indications of the
wording). We then assume that “being good” means “remaining good,” or
being good all the time, which Simonides says is impossible, as contrasted
with either (i) becoming good in the first place, or (ii) being good at a par-
ticular time (depending on your reading of yevécsbat). The problem here is
that there is no reason to think that “being good” on its own can mean “being
good permanently.” Simonides himself shows us that he does not take the
verb in that way. Just two lines later he says that “a man cannot help being
bad (kaxov éupevar) when some misfortune . . . takes him down.” It is clear
that there “being bad” means being bad then, that is, when misfortune takes
him down. Simonides does not mean that “he cannot help then being bad
permanently.” That would be nonsense. So he is not using the verb géupgvor
in the required sense. He next says (ST 17-18) that “any man is good when
he’s been doing well, bad when he’s been doing badly.” The second part of
this explains the claim he has just made: that a person cannot avoid being
bad at some point, when something overwhelms him. From that we can be
sure that the first half means that it is easier to be (yes, be) good when things
are going well for you—a perfectly intelligible claim. So, again, he does not
take being good to mean being good all the time. He also implies that it is
not impossible at all, contradicting the claim that he made just four lines
earlier: “Being good is strictly impossible [ST 14] ... Everyone is good
when things go well for him [ST 18].” (This baffling contradiction arises, in
fact, on any reading of ST.®)

In the third strophe of the song (PMG 542.21-30: see below) Simonides
tells us again what he considers impossible: “a person who is completely
without fault” (ravdpopog dviporog); he makes no mention of being good.
This makes it extremely unlikely that the whole thesis of the song was that
being good is impossible, with pedantic emphasis on the verb. More than
that, it is obvious that the navdumpog GvBpomog is the same as the dvev ydyov
tetuypévog of the first strophe. So it is that kind of perfect goodness (the
kind that he referred to in the first strophe) that he thinks is impossible, not
the kind referred to in Pittacus’ saying (some interpreters think it may be
both, but that makes no sense either; see (5) on the following page).

8. Cf. Hutchinson 2001, 298: “Formally the third statement contradicts the first. . . . The whole passage is
not an ingenious exercise in logic [i.e., is illogical]; it treats the discourse . . . audaciously [i.e., doesn’t make
sense]” (my brackets). Ibid., 306: “[I]ts precise position is often made purposefully hard for the listener to
grasp. . ..” ST is certainly extremely hard to understand. But that is a major problem for ST as a recon-
struction, not evidence of Simonides’ playfulness or audacity.
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b. If we assume (more plausibly) that there is no fuss made over the verbs,
then with ST Simonides contradicts himself in a most confusing way. He
says that being absolutely perfect is hard (yoAendv); then he pedantically
corrects Pittacus for saying that being good is (merely) “hard” (yaAenov),
rather than impossible, when he has just used the same term himself to
describe something that sounds much harder. The criticism is incoherent to
the point of mystery.” Thus, either way, the song fails to make sense.

5. Could Simonides be correcting himself in the second strophe? Perhaps
he is saying something like this: “Being good is hard—no, in fact it isn’t
merely hard; it’s impossible.” But this is just not feasible. He does not correct
himself. He corrects Pittacus, which makes it impossible for the thought to
work in that way. The paraphrase just given badly misrepresents the text. He
actually says this: “I think being absolutely perfect is hard. But I disagree
with Pittacus for saying that being good is hard. Only a god can manage it.”
Unlike the first (inaccurate) paraphrase, this appears to be gibberish, and we
should not be satisfied with it. !0

6. Two scholia mention the song. Both contradict ST, which on any reading
forces us to take Simonides to be saying that being good is impossible
rather than (merely) hard. One scholiast reports that Pittacus’ saying “it’s
hard to be good” meant the same thing as “it’s impossible to be good.”!! If this
is right, then Simonides’ pedantic correction of the saying must have mys-
tified his audience (all the more since he expresses it so poorly). If Pittacus
means that being good is impossible, how can Simonides correct him by
saying that, actually, being good is impossible? Another scholiast reports
that Solon’s saying “it’s hard to act honorably” (yoAena td kold) was also
sometimes given as “it’s impossible to act honorably” (&80 vata & kakd),
as if that meant the same thing. Scholiasts’ notes are often garbled. Even so,
it is worth noting that ST is incompatible with this ancient evidence about
how Pittacus’ saying was understood.

7. In ST there are seven lines missing from the first strophe. There is
nothing too strange about those lines not being quoted (or paraphrased, or
alluded to) in the Protagoras. What is strange, however, is that no one else
ever quotes a single word of them in the whole of surviving Greek literature,

9. Most (1994, 138) rejects the “being/becoming” idea and explains the repetition of yakendv like this:
“[A]ccording to Simonides, it is not wrong to say, ‘It is hard to become a man truly noble, in hands and
feet and mind, fashioned foursquare without reproach,” for here it is clear that ‘hard’ means ‘impossible’;
but it is wrong to say, ‘It is hard to be noble,” for here ‘hard’ seems to mean merely ‘difficult’ [and being
noble is not merely difficult, but, strictly speaking, impossible]” (my bracket). On this view, the song is a
sort of sadistic cryptogram.

10. The self-correction theory has a long history in spite of being unworkable. See, e.g., Wilamowitz
1913, 167: “Nicht schwer, sondern unmoglich ist es, volkommen zu werden.” Likewise, Bowra 1934, 232:
“Having said that the aristocratic ideal is difficult, he [Simonides] goes a step further and says that, strictly
speaking, it is impossible.” This is not what we have in the song. The paraphrase illegitimately erases the
clear logical form of the text. It entirely removes the pév . . . 8¢ contrast.

11. On Hp. mai. 304e (see Greene 1938, 178) the scholiast says by way of explanation of Pittacus: ot &’
£ml ToD G8uVATOL TO YaAETOV GkobovoLy, £nl TdvTeV Yap yevécsBol dyabov dddvatov; i.e., Pittacus means
“it’s impossible to be good all the time.”

12. The scholion is on Il. 1.546: éviote 8¢ kol Gvtl oD Yolemd T& KoAd, &dOvata té kald keitol. Solon’s
saying yohemd té kodd was linked anecdotally with that of Pittacus (see Greene 1938, 178).
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either. Yet the song is widely quoted: by Aristotle (three times), Diogenes
Laertius (three times), Plutarch (four times), Polybius, Stobaeus, Julian,
Damascius, Basilius, and various others. Why is there not the slightest trace
of these missing lines, even though they come from the most widely quoted
part of the text (the opening)? Of course it is possible that the lines were just
never quoted, or that for some reason all later quotations of the song were
taken only from Plato’s dialogue. But either way, this is curious.

8. ST has another unexplained gap (PMG 542.31-32), and has always posed
metrical problems. Editors disagree about how to incorporate the section of
the song that appears as PMG 542.33—-40. Some have guessed that the song
contained an epode in addition to three strophes.'? But this “epode” has a
text that fits suspiciously well into the metrical scheme of the other stro-
phes.!# Other editors put them into a strophe, but do not agree on where it
goes. '3 And if we settle on Page’s placement, there is the fact that no editor
has found a satisfactory way of adapting Plato’s paraphrase of the strophe’s
third and fourth lines (PMG 542.33-34), even though it ought to be a rela-
tively simple matter to come up with at least something that works. !¢ These
metrical puzzles remain unsolved after centuries of effort.

Many more points have been made about the obscurity of the song’s line
of thought.!” I do not claim that these problems are insoluble, but together
they certainly make a good case for being suspicious of the current recon-
struction, which has always been based only on the few indirect clues that
can be extracted from Socrates’ very misleading interpretation of the song.

Here is a different ordering of the fragments (NV) that removes the
problems: '8

avdp’ dyabov pev dAubing yevécbar otp. o
YOAETOV, YEPCLV TE KOl TOGL Kol VO©

TETPAYOVOV, GVEL YOYOL TETVYRE VOV
0e0¢ v povog tobt” Eot yépag: dvdpa 8 odK

£oTL uf) o kakoOv Eppevar 5

13. For a text of the epode, see Gentili 1964, 298. It goes back to Hermann (see Heindorf 1810, 598) and
Schneidewin (1835, 17). For the case for it, see Gentili 1964, 285-90; and against it, Giuliano 1991, 113.

14. See Bergk 1914, 387. Page (1962), Giuliano (1991), and Hutchinson (2001) reject the epode. Pace
Gentili, Bergk’s point about the meter was probably always enough. Note also that the prosaic phrase dg Gv
uM kakog 1) (346¢3) later appears (at 346d7) as v [j pécog kai undev kaxov motfj and thus seems to be a
paraphrase. pécog looks equivalent to ut kakd6g (“not bad,” “average”), and there is no indication that one
or the other is original. It seems more likely that p? kokdg glosses pf dndrapvog.

15. Bergk (1914) placed them in the first strophe. That results in a neat text of three complete strophes
that is metrically plausible, but no more intelligible than other texts. Page (1962) and Hutchinson (2001)
place the lines in a fourth strophe, which is missing its opening.

16. Bergk (1914) adapted one of the lines as follows: 5¢ &v 7 kaxog pnd’ dyav amdlapvog &i/dog
dvnoinov dikav. . . . Page (1962) and Hutchinson (2001) cite this as a restoration of PMG 542.34. But 6¢
av 7 kax6g means “whoever is bad.” Bergk asks us to assume the negative from the next clause, which is
extremely awkward at the least, and probably impossible.

17. There is an overview of a number of different interpretations of the song in Donlan 1969, 77. The
discussion in the Protagoras is surveyed neatly by Demos (1999, 11-39) and exhaustively by Giuliano
(1991). Verdam (1928) does a good job of showing that the song does not make sense on any reading,
Socrates’ least of all.

18. For NV I keep the line divisions, spelling, and punctuation of Page’s PMG 542. I adopt Hutchinson’s
(2001) épof in line 11, and Bergk’s (1914) éni §” Oppuv in line 26, and I conjecture a restoration of lines 9—
10, and a small supplement in line 14 (see below for my explanations). Henceforth, line numbers will refer
to the new text, NV.
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OV dunyavos cupeopa KaBEL.

npd&ag yop 0 mic avip ayabdc,

KaKOG 8’ €l Kak®dg, <ovg

3’ ot Beol pLAéwoLY

nheiotov, eic” dprotor.>!? 10

008’ épot Epperéwng 1o IMittdkeiov otp. B’
vépeTat, Kaitol 6oeod mopd eOTog ei-
pNuévov: YaAemdv @at’ EcOAOV Eppevor.
Epot dpréetd pit’ dyav dndiapvoc O ei-
dé¢g T’ dvnoinoiy dikav 15
Oy dvipr od Funvt dyd 2!
popnoopat TV yap fbiov
ansipov yevédha.
TOVTO TOL KOAG, TOToTV

T’ aioypd PN pépeikTat. 20
TodveKev oL ot &yd TO UR yevéobot otp. Y’

duvatov Sitipevog Kevedv &g G-
npaktov EAnida poipav aidvog fari,
novapopov avlpwnov, ebpuedéog doot
Kapmov aiviopedo yBovdg: 25
gL 8 Vppy ebphv dnayyeréo.
navtag 8’ Emaivnut Kol @AE®,
£kOV GoTig £pd1
undev aioypov: dvdyka
8’ 00d¢ Beol payovrot. 30

1. For a man it’s certainly hard to be truly good?>—perfect in hands, feet, and mind,
built without a single flaw; only a god can have that prize; but a man, there’s no way he
can help being bad when some crisis that he cannot deal with takes him down. Any
man’s good when he’s doing well in life, bad when he’s doing badly, and the best of us
are those the gods love most.

2. But for me that saying of Pittacus doesn’t quite ring true (even though he was a
smart man): he says “being good is hard”; for me, a man’s good enough as long as he’s
not too lawless, and has the sense of right that does cities good; a solid guy. I won’t find
fault with a man like that. After all, isn’t there a limitless supply of fools? The way I
see it, if there’s no great shame in it, all’s fair.

19. Plato’s single paraphrase, at 345¢3, is: émi migictov 3¢ kol dpiotol eiotv obg Gv ot Bzot piadotv. Edi-
tors have tried to restore a text with Plato’s double superlative: e.g., Page (1962, 283), following Bowra
(1961, 328), suggests kémi mheiotov dpiotot / Todg Ke Beol priéwot. But “best the most™ is tautologous. If
both nheiotov and dpiotol were in the original, then it seems likely that Simonides said: “Those the gods
love most are the best” (since it’s easier to be good when life treats you well, the best people are those
whom fortune favors the most). In that case, Socrates misplaces the nheiotov in his construal (just like his
misreadings of dAabéwg and Ekdv). The text I conjecture here sticks to Plato’s paraphrase, but undoes the
error while leaving it possible. On this theory, Socrates jokingly takes the last line as one phrase: mieictov
eic’ dprotor—*“Are the best the most.” I omit the dv, as in line 6 and line 28, and as in PMG 579 line 5, in
accordance with Simonides’ apparent usage. That allows us to leave the article, which seems preferable.

20. éndiopvog seems to mean “lawless” or “wicked” or “offensive.” It can also mean “feeble.” Plato
clearly takes it in the former sense here, and he seems to be right. Simonides probably shows us what he
means by it when he later says that he accepts éxdv Sotig £pdn undev aioypdv. The dndrapvog is the will-
ful wrongdoer. But it is odd to speak of being foo wicked. I tentatively conjecture: £€pot dpkéet pnt’ €dv
amdiapvog 80 T dvnoimolv dikav Oyng dvip. A corresponding participle works well with idég te.

21. o0 FufvT éyd MSS; 008¢ un pv éyéd Bergk (1914).

22. As noted above, this line really means “It’s hard for there to be a truly good man”; but that misses
the emphatic position of “man.”
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3. So I’m not going to throw away my dole of life on a vain, empty hope, searching for
something there cannot be, a completely blameless man—at least not among us mortals
who win our bread from the broad earth. (If I do find one, mind you, I'll be sure to let
you know.) So long as he does nothing shameful willfully, I give my praise and love to
any man. Not even the gods can fight necessity.

This new version seems to make far more sense. Here are a few of the
points in its favor:

1. The first strophe of NV expresses a very clear and familiar thought: “A
man cannot be perfect; only god can be perfect. Human beings are not flaw-
less, and at some point, in the face of overwhelming stresses and difficulties,
are bound to act badly.” This is refreshingly simple and coherent in contrast
to the baffling second strophe of ST.

2. In the first strophe, the first and emphatic word, Gvdpa, is contrasted
with the emphatic 6e6¢ of the next sentence, and then repeated at the start
of the next (Gv3pa & odk o1, etc.) and again in line 7 (ndg dvnp), making
the run of thought very clear.

3. The second strophe of NV also makes clear sense, as does the line of
thought between the two strophes: “A man cannot be perfect; only god can
be perfect; human beings are bound to do wrong at some point; but we
shouldn’t say ‘it’s hard to be good’; in my book, you’re a good enough man
if you’re basically decent, know right from wrong, and do the best you can;
as long as there’s no great shame in your failures, that’s fine.” This seems
very simple and clear, as well as reasonable and humane.

4. In the new second strophe, if we read 008’ éuot épperéng (“but forme . . .
not”) at the start, the emphatic personal pronoun is picked up in line 14 by
épot apkéet (“for me good enough is...”) and then by o0de funvt éyo,
again making the train of thought clear.

5. In NV, the Socratic pedantry of ST is gone. There is no barely intelligible
distinction between “hard” and “impossible.” When Simonides says he
doesn’t think that being good is hard he means that being good is not hard.
This is far easier to understand (and fits with the evidence of the scholia).

6. In NV we have no need for the fuss over being versus becoming good.
Simonides is saying that, yes, being absolutely faultless is hard, but it is
not really so hard to be a basically good man. The antithesis between the
strophes is, at last, perfectly simple. So in the first strophe he describes per-
fection, by way of the very clear qualifications attached to the term &yo8dg:
truly good, perfect in every way, flawless. He means that to sound much
harder than merely being good, which he is saying is not all that hard. This
makes good use of those qualifications, while the old version ignored them
or on most readings actually worked against them. Also, this chimes with
the claim in the last strophe that it is impossible to find “a man completely
without fault” (as opposed to a merely good man). Notice that the third strophe
exactly recapitulates the first two.

7. The claim we find in NV only, that being good is not all that hard, fits
well with three other claims in the song: (a) The claim that “if there’s no shame
in it, then anything is all right” (ndvta Tot kald, Toiciv T’ aicypa pum pLELEIKTOL)
is basically the same idea. Simonides is prepared to accept a wide range of
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actions as koa (“honorable”), with an obvious implication of generosity in
his judgment. That is equivalent to saying that behaving honorably, and by
implication being a good man, is really not all that hard. Simonides has
these more lenient standards, so the task of being good must seem easier to
him. (b) This is also what he means by the éuot dpkéel sentence: he means
that a person who is basically decent and ethically does the best he can is
good enough for him. The clear implication is that it is not all that hard to
be such a man, even if we all fail from time to time. (c) In the last strophe he
says that he will “praise and love” anyone who is not willful in his wrong-
doing. Again this is equivalent to saying that any such person is a good man—
to praise a man is to call him a good man—and his lenient standards obviously
imply that being such a man is really not all that hard. ST, by contrast, has
Simonides say three times that he will judge other people and their short-
comings very generously, and that to be a good man is absolutely impossible,
so that in his view no one at all is a good man—a bizarrely ungenerous
claim. This coheres far less well.

8. Throughout the song “good” has the same ethical sense. There is no
aristocratic concept of goodness that is being used, revised, or challenged.
If there really was a dramatic transformation in the concept of the “good
man” taking place in this period, then this new clarity and simplicity might
be a disadvantage; but I see it as an improvement that we no longer need
that controversial historical theory to make sense of the song.?3> An uncom-
plicated ethical reading of ¢60A6g and dyaBdg also fits much better with the
other apparently ethical terms scattered through the song: dvev yéoyou (blame-
less), andrapvog (lawless, wicked), dvnoinohv dixav (civic righteousness),
pounoopot (blame), movapopov (blameless), aicypov (shameful). Some
interpreters treat some of these terms as nonethical. But we cannot treat all
of them as nonethical, and the readings that propose a mixture of ethical
and nonethical terms have simply not been successful. Also, we are now
(much more modestly) in agreement with the clear ancient view of the
meaning of the key terms, including the testimony of Plato himself,?* and
of Aristotle, who quotes the song and discusses the question that it raises,
namely, whether or not overwhelming pressures can really force a good
man to fail ethically.?

23. The theory I refer to is known to philosophers through Nietzsche (1887), and to classicists through
Snell (1948) and Adkins (1960). It was first applied to PMG 542 by Wilamowitz (1913, 169-75) and
Bowra (1961, 326-36). It takes many forms, but the basic idea is that prevalent “terms of merit” radically
transformed (specifically, became more ethical) around this time and that the shift is visible in Greek lit-
erature. Many commentators have thought that PMG 542 either predates or alludes to that transformation.
Studies in evolutionary psychology have assigned our basic ethical interests a vastly greater antiquity, and
seem to show that no fundamental change in those interests could have occurred in historical times; see,
e.g., Dennett 1995, 461-67; Pinker 1997, 363-520; Axelrod 1984; Dawkins 1989, 202-33; Hauser 2006,
59-110. This issue needs to be carefully reexamined in the light of these new claims.

24. The speakers in the dialogue take it for granted that the terms have an ethical sense even though they
are attributing a wide range of meanings to the song. Plato is interested in the song because of its ethical
subject, and Protagoras states (339a5) that its subject is the same as that of their earlier discussion, ethical
apetny. Polybius (29.26) and Stobaeus (Flor. 4.5.51) also think that the subject of the song is ethical.

25. Aristotle disagrees with Simonides (see Eth. Nic. 1100b18-1101a8), being committed to the view
that happiness should not depend too much on luck, and that virtue cannot be affected by misfortune (see
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9. There are no missing lines in the first strophe. That is why no one ever
quotes the (supposedly) missing lines. It now turns out that, just as we
would expect, people do quote the second sentence of the opening strophe.
Plato quotes it twice; Aristotle once.

10. We now have three complete strophes with the same metrical scheme.
There is no suspicious epode, no unexplained gaps. The words épot dpkéet
can be supplied at the start of line 14 where they fit neatly and make good
sense. On this view, Plato’s gpoty’ é&apxei (at 346¢3) and pov é&apxel (at
346d7) are paraphrases of époi dpxéet, which seems a reasonable and con-
servative guess.?® The uncontracted form is in any case preferable. The other
paraphrases, 0¢ av uf xokog f) at 346¢3 and v f) pécog at 346d7, are now
squeezed out, so there is no need to try to fit them in (e.g., with Bergk’s very
unsatisfactory o¢ av 1 kakdc). On this view, they are glosses on the term
andiapvog, which in Plato’s time was archaic and presumably obscure.
Socrates explains: a “not dndlapvog” man is, to put it basically, “not
[morally] bad.” This seems a satisfactory solution to the metrical puzzles
outlined above.

In fact, NV poses us no problems at all. It is perfectly clear from begin-
ning to end. It is consistent, humane, plausible, intelligent, well structured,
and metrically regular. ST, by contrast, is unintelligible, self-contradictory,
pedantic, and patchy. An economical explanation for all this is that NV, not
ST, is the correct text of the song. At the very least, on these internal
grounds, NV is clearly a more satisfactory and far more charitable text, and
one that we have strong reasons to prefer, before we turn to reexamine the
indirect evidence of the Protagoras.

So let us look again at the clues that we find in the dialogue, to see why
editors have always felt sure that the dialogue pointed to ST. As I see it, the
internal case in favor of NV is so strong that all we need to show here is that
nothing in the dialogue decisively rules it out. In any case, it is an important
part of my theory that the Protagoras has misled us, which is just to say that
it does indeed appear to give some support for ST. The question to ask, then,
is not whether the readings I shall now set out are easy or obvious, but
whether they are possible. We ought to be sure beyond any doubt that NV
cannot be right, before we abandon it in favor of the frustrating mysteries
of ST. Note that this is a new approach to the task of the reconstruction.
Since the old text gave no arguments at all in its own favor, it was always
based only on the very shaky authority of Plato’s jocular Socrates. But now

Eth. Nic. 1099b). “If a man is 4An0d¢ &yabog kai tetpdyovog dvev woyov,” he says, “then he will always
behave honorably, even in the face of extreme misfortune.” Aristotle’s ethical reading of the song is
unlikely to be anachronistic. He was a well-informed historian of Greek ideas. He also provides testimony
for NV in particular, and against ST, since he is rejecting the claim, found only in NV, that the reason
nobody can be tetpdymvog dvev yéyov (NV 1-3) is that everybody fails in the face of extreme misfortune
(NV 4-7).

26. Perhaps épot dpkéoet, matching the tense of popnoopar. Or we could have something quite different
that means the same thing as €povy” 8€apxei. I suspect that Plato is close to Simonides here. Note that ye is
a natural paraphrase of the emphatic position of époi. His other paraphrase (4ALd pot é€apkel) omits it.
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we have a strong, independent case for the text, and it makes sense to take
that text and check to see if Socrates’ exposition can be read consistently
with it. If it can, then that is surely all we need. That is to say, we should
be willing to base our reading of the exposition, especially since it is so
mischievous and so convoluted, on our prior grasp of the probable text of
the song.

Socrates gives us five fairly large fragments of the song through verbatim
quotation, complete with dialect forms and a set meter, leaving little or no
doubt about the order of the lines within the fragments.?’ But he is not at all
clear about how those sections go together. And far more often he quotes
smaller snippets of the song in who knows what order, interspersed with a
jumble of interpretation, jokes, and paraphrase. It is a sound principle that
only uninterrupted verbatim quotes can fix the order with any certainty.

First, then, no continuous verbatim quotation in the Protagoras places
lines NV 4-10 in the second strophe. Nor does any such quotation fix the
lines in that way in the surviving quotations of the song in other authors.
Further, no quotation rules out placing them in the first strophe. Nothing
places any other line in that position. In short, no quotations anywhere con-
tradict NV, out of the fifty or so that we have. Thus, in deciding between NV
and ST on external grounds we have to rely solely on much more indirect
evidence. Arguably, that evidence is bound to be too weak to overthrow the
many and strong internal arguments in favor of NV. But we should examine
it all the same.

Just two passages are supposed to give indirect indications in favor of
ST, specifically, in favor of placing lines NV 4-10 (PMG 542.14-20) in the
second strophe, after the saying of Pittacus. We will consider first the weaker,
then the stronger of the two clues, and see if we cannot cast the necessary
doubt over them.

1. At 344b6—c2 Socrates, who has been discussing the opening of the first
strophe, says the following (his quotations from the song are underlined;
here he quotes NV 1 and 4 only):?8

Aéyet yop petd tobto SMiye Siehbdv &g dv el Aéyor Adyov St? yevéoBor piv dvdpa
ayafov yaremov GAaBiwg, 016V Te pévTol Emi ye XpSVOV TV Yevouevoy 8& Stapévely év
Tadtn T} €€et kol elvor dvdpa dyabdv, d¢ ob Aéyeic, @ ITittaké, &dvvatov Kol odk
30

9

avBpdmetov, AL B0g v povog TobTo Eyot TO YEPOS . -

In what he [Simonides] next says, just a little further on, it’s as if his argument were
that becoming a good man is hard, truly (but possible, at least for a while), but having

27. 1 follow Page (1962) and Hutchinson (2001) in delineating the five fragments of text. They are: NV 1-3
(PMG 542.1-3), NV 4-8 (PMG 14-18), NV 11-13 (PMG 11-13), NV 14-20 (PMG 34-40), and NV 21—
30 (PMG 21-30).

28. And NV 5-8 in what follows. In his quote of NV 1-2 he changes the word order, while still clearly
quoting the line. He puts yevécOou at the front, to misrepresent the emphasis. The rest is not quotation in
any sense at all, until the quotation of NV 4. Then notice that 016v t& pévtot &ni ye ypovov Tivé expands
yorendv in NV 2, and éd0vatov kai odk &vOpdnetov interprets NV 4.

29. Burnet (1903) prints a comma here: . . . &g av &l Aéyot Ldyov, 61t yevéoBar . . . etc. I explain below
why the comma should not be there, and explain my translation.

30. For all citations from the Protagoras I follow Burnet’s text (1903) exactly, except for the commas
in 344b7.
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become one, to stay in that state, and be a good man, the way you say, Pittacus, is im-
possible and superhuman: only a god could have that prize . . .

This is taken to put the “only a god” lines after Pittacus’ saying, since So-
crates refers to the saying just before quoting those lines. But this proves
nothing. Socrates could just as easily be referring to Pittacus’ saying as part
of his interpretation of only the first strophe (NV 1-4); that is, as part of an
expansive interpretation of the quoted lines. He would be explaining the
connection between the first quote given here (line 1) and the second quote
(line 4) which comes “next” a “little further on” (i.e., he means that NV 4
comes “shortly after” NV 1, which it does).

But how could Socrates be making Pittacus’ saying, which comes later
in the song, part of Simonides’ train of thought in the very first strophe?
Actually, there is nothing strange about this. It is what Socrates has already
done, just before this passage, twice: first at 343d and then at 344a. Thus,
at 343d3: “Pittacus says, ‘Being good is hard,” and he [Simonides] disagrees,
and says, ‘No. Becoming a good man is what’s hard, Pittacus, truly.”” No
editor thinks that this shows that the opening line comes after Pittacus’ say-
ing. But this is just as good a piece of evidence for that absurd view as the
other passage is for placing the “only a god” lines after Pittacus’ saying. If
we take the exposition at 344b6 to show that the “only a god” lines go in the
second strophe, then we have to accept that the exposition at 343d3 (and at
343e6) equally well shows that the traditional opening of the song also
comes after Pittacus’ saying. If we dismiss the latter, on the grounds that
these clues obviously are not reliable, then we may dismiss the former pas-
sage on exactly the same grounds.3!

But there is more to say about this. Editors have been strongly and unwisely
influenced by the interpretation that Socrates sets out here. It is here (at
344b—c) that he makes his claim that “I do not think being good is hard”
means “I think being good is impossible.” In doing so, he takes the words
“that prize” as referring to the state of being good. (He thus reads Simonides
as saying that being good is impossible.) That is, he takes the demonstra-
tive tobto—which must refer backwards—to refer to something in Pittacus’
saying.

Now, if we adopt NV, then tobto (in line 4) apparently cannot refer to
Pittacus’ saying (which has not been mentioned yet). It must refer to the
state of perfection that Simonides describes in lines 1-3. So Socrates’ read-
ing of the song appears to tell against NV, and to compel us to place the
Pittacus quote before the tobro.

This is an illusion. Socrates’ reading here is a reading of NV 1-4, and
it is not an impossible reading; it is just outstandingly silly. Do not under-
estimate Socrates’ inventiveness. You could imagine that the tobto in NV
4 referred to something other than the content of NV 1-3 by constructing a

31. Often Socrates implies an order in this way that editors nevertheless reject. His exposition jumbles
the various thoughts in the song. At 343d4, 343e6, 344e, 345c, and 346d6, the order implied by Socrates’
reading is dismissed without comment.
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suitable wider context, such that the words “that prize” referred to something
prominent in that context—for example, to the “being good” of Pittacus’
saying. And Socrates does exactly that. He supplies a rich dialectical context
for the opening of the song, precisely as if he were imposing his reading on
the opening of NV (which he is). He claims that to understand the opening you
have to imagine that Pittacus has just uttered his saying and that Simonides
is answering it directly (343d1-6). He then says, again, that we have to
assume that Simonides has “just mentioned” Pittacus’ saying (bneutdvto 10
tob ITittaxod, 343e4), as if the opening lines were the second half of an ex-
change in which Pittacus’ saying forms the first half (343e6). Three times
he vividly places the saying before the opening of the song. And if we accept
his setting of the song—if we do mentally place the saying right before the
opening—then the demonstrative tobto in line 4 can (just about) refer to it.
The reading is clearly facetious and very implausible (like all of Socrates’
other readings) but it is possible.

Socrates’ reading of NV 1-4 may be paraphrased as follows (the lines that
he is interpreting are underlined, the rest is his interpretation):

Pittacus says “Being good is hard!” and Simonides is saying “No. Becoming good is
hard (but possible). Being good, that thing of yours, Pittacus, only a god can have that
prize (i.e., it’s superhuman, impossible and therefore strictly speaking not hard).”

If you reexamine the longer passage quoted above you will see that it matches
my paraphrase, except that I have also placed Pittacus’ saying at the start, as
Socrates instructs us to do, twice: at 343d4 and at 343e6. This is a supremely
ridiculous reading of the two marked lines. Let me repeat: this is Socrates’
interpretation of nothing more than those lines. More succinctly, he takes
them like this: “Becoming good is hard, [Pittacus]; that prize [of yours] is
superhuman [i.e., not hard].” “That prize” now refers to “being good,” as a
result of the dialectical context that he has elaborately concocted right
before our eyes.

Reading his exposition this way, as an interpretation of NV 1 and 4, is not
only feasible, once you see it, but also does a better job of explaining other
objective and independent details of the exposition. We can now see (1)
why Socrates takes such pains to construct a context in which Pittacus’ say-
ing is already being referred to by Simonides at the start of the song, and (2)
why, at 344b6—c3, cited above, he quotes only lines 1 and 4 of NV. The con-
text he constructs enables his interpretation, and he quotes lines 1 and 4 for
the excellent reason that those are the only lines he is interpreting.3?

32. In connection with this expansive reading, notice the wording: . . . Aéyer . . . dg av ei Aéyot Adyov
Otu . .. This is always punctuated with a comma before the 6t and taken like this: “he says (as if he were
making an argument) that . . .” Taken that way, it is pointless. Better to take it with the 6tu: “it’s as if his ar-
gument were that . . .” This signals the fact that Socrates is imaginatively filling out Simonides’ train of
thought. Cf. the similar interpreter’s phrases elsewhere: donep v £l fikovev adTod Aéyovtog ot at 341c5;
domnep av el Oeipev advtov Aéyovta at 343e4; donep av el Ereye at 346d1; cf. also Ap. 23b: . .. éut napd-
Serypa motovpevoe, Gomep v el eimol St obtog DUDV, @ dvBpeToL, GoPdTATIC £0TL, oTIC HoTep TOKPATNG
£yvokev 5t 00devog GELG dott Tf GAndeiq Tpog coeiav. There, too, the phrase signals a very expansive
interpretation. (For the repetition of the verb of saying that my reading needs, cf. Cra. 410b: icwg obv
AMéyer Gomep Qv i einot . . .) Thus, NV nicely explains what this odd phrase is doing.
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Socrates is proposing an absurd but intelligible reading of NV 1-4. And
in this context its absurdity is a plus. It is in keeping with his other readings,
like his idea that “hard” means “bad,” or that Simonides thinks that “nobody
ever does wrong willingly,” or that Spartans are the world’s best philoso-
phers; it is as silly as his misreading of dlabéwg and ékdv. It is a strong
point in favor of NV that the idea that Socrates proposes here, that “not
hard” in effect means “impossible,” can at last be junked. ST forced us to
accept that part of an otherwise comical interpretation, in spite of the fact
that it always was, on the face of it, a ludicrous sophism.

So the exposition between 343c6 and 344b7 fails to offer decisive evidence
against NV. Arguably, it provides some good evidence in its favor. Reading
it the right way also allows us to see just how very understandably we were
misled by Socrates. We constructed a text (ST) that makes his crazy inter-
pretation seem far more reasonable—it is the only way ST can be understood
at all—with the unfortunate consequence that we were then stuck with it.
We wrote his joke into the text, and have been trying and failing to make
sense of a garbled version of the song ever since.

2. Another passage allegedly supports ST more strongly. When Socrates
first mentions the “only a god” line (N'V 4) he does so specifically to dis-
prove his joke suggestion that Simonides means “bad” by the term yoiendv
(at 341d9—e7):

gmel 01t Ye Tipevidng od Aéyet TO oAeTOV KokOV, péya TeKUNPLov 0Tty 00V TO peTd TOVTO
pripa Aéyer yap ot Bedg dv povog tobt’ Exor yépag, od dfmov tobTd Y Aéyov, KakdV
8c0hov Eppevar, eita TOV 06V enoty pévov TodTo dv Eyety kai ¢ Bed TodTO YEPag Gmé-
velpe pove: dkoractov yap dv va Aéyot Zipovidny 6 Mpddikog kai ovdapnds Keiov.

After all, very clear evidence that Simonides doesn’t mean “bad” when he says “hard” is
in the very next claim he makes: he says that “only god could have that prize.” Obviously
he can’t be saying that “being good” [¢60Lov Eupevar] is bad, and then say this is some-
thing only god could have, and hand that “prize” to god alone! On that view, Prodicus
would be making Simonides out to be some sort of scoundrel—not at all what we’d
expect of a man from Ceos.

This appears to be conclusive evidence for placing the “only a god” lines in
their traditional position in the second strophe. On the usual reading of the
passage, and above all on the strength of the use of Pittacus’ actual phrase
(80000v €ppevar), editors confidently placed the “only a god” line in the
second strophe right after the Pittacus quote. But NV rejects that ordering
and places the line in the first strophe. How can we possibly account for this
part of Socrates’ exposition, if NV is correct?

My theory requires that Socrates’ use here of the phrase 860A0v Eupevar
is a slip, or at any rate misleading, and that in fact he is referring to the first
strophe, not the second. Of course, I am not claiming this is very plausible
in itself; merely (so far) that it would have to be the case, if NV is correct.
Now let us see where that takes us.

Other objective features of the passage corroborate this theory. There
is a very serious problem here if we assume ST. Socrates is saying that, if
Simonides used yalendv to mean “bad,” then he is guilty of a kind of blas-
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phemy, or disrespect for the gods. That much is clear. But how does his
point work? If we assume ST, and assume the “hard” = “bad” gloss, the rele-
vant part of ST (PMG 542.11-14) goes like this: “I do not agree with Pit-
tacus, who says that “being good is bad.” Only a god can have that prize.”
Why is this blasphemous? Defenders of ST need to explain this. How does
it show Simonides to be dkohaoctog? Socrates’ point here does not make any
sense. He states that Simonides’ sin would consist in first “saying that being
good is bad” and then attributing “that prize”—that is, something bad—to god.
And indeed that would be blasphemous. But Simonides manifestly does not
“say that being good is something bad”; he is rejecting Pittacus’ claim to
that effect. So he is not assigning anything bad to the gods, even assuming
the facetious “hard” = “bad” hypothesis. If anything, his claim here seems
especially pious: “Pittacus is wrong to say being good is bad; in fact it is
divine.” Perhaps I am misreading Socrates’ point. Perhaps Socrates means
that Simonides could not first take Pittacus to mean that “being good is
bad,” and then attribute it to god. But that does not help. Again, there would
be no blasphemy whatsoever in Simonides first denying someone else’s claim
that “being good is bad,” then himself attributing goodness to god. There is
no way around this. The dialogue simply does not make sense (with ST).

So, can we make sense of his claim with NV instead? Imagine that I am
right that £60A0v Eupevar is loose and inaccurate, and that NV is the text, and
Socrates is referring to its first strophe. That is, that he is referring (using
§60MOV Eppevor as a paraphrase, or perhaps in a momentary muddle) to
Simonides’ own claim that “being a truly good man is yoienév,” in NV 2,
and the sentence that comes “right after it” (i.e., NV 4). If we assume the
“hard” = “bad” gloss, the relevant part of NV goes like this: “Being a truly
good man is bad . . . Only a god may have that prize.” The point now works
exactly as Socrates reports. Simonides himself says that it is bad to be a truly
good man and “then” (gita) with his “very next sentence” (eDOUC TO peETH
tobto pfina) says “only a god may have that prize,” thereby assigning
something bad to god. The accusation of blasphemy, in short, which makes
no sense with ST, makes perfect sense with NV—allowing for the slight
verbal slip, that is. The “only a god” sentence is said to be “the very next
pfina.” The term pfpa typically refers to an assertion, saying, or claim, as
opposed to a mere word or phrase. (It is used with this sense of “claim”
elsewhere in Socrates’ exposition at 342e2, 342e7, 343a7, 343b6, 343c2,
343c4, 343d3, 344b5, and 345d2.) Thus, the phrase properly means “his very
next claim,” or “the very next thing he asserts”; and it seems perfectly
worded to pick out NV 4, which is precisely the very next claim (i.e., the
very next sentence) after Simonides’ use of yolendv in his opening claim
(NV 1-2) that “being truly good is yorendv.”

Is it pedantic of us to notice that Socrates’ point (with ST) makes no
sense? Why shouldn’t Socrates’ argument, taken in the usual way as a point
about the second strophe of ST, just be a little muddled? We can perhaps
accept that as a defense of ST against this problem. Socrates may well just
be confused. But then by exactly the same token, why shouldn’t his word-
ing be a little muddled, if instead we choose to read this as a claim about
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NV 1-4—which we have far more reason to do? If confusion on Socrates’
part is necessary for ST, then it is also fine for NV. And in that case this
passage no more supports the one text than the other. In fact, it seems to me
that on balance the passage slightly supports NV, since it is more likely that
Socrates’ thought makes sense, and that his choice of words is misleading,33
than that his phrasing is precise, but his argument incoherent.

It might, finally, be objected that the wider context supports ST, not just
the single phrase §66L0v €upevar. But this is not so. Let us carefully go
through the whole section, starting at 340e8. There the question arises of
what Simonides means by the term yolendv, and specifically what the term
means in Simonides’ (Cean) dialect.?* This question about how he uses the
term obviously must include Simonides’ own use of the term yoienov in
line 2, even if it also covers Pittacus’ use of it in line 13. But recall that
Pittacus speaks in his own (Lesbian) dialect, as noted by Prodicus a few
lines later (341c8), so the opening part of the discussion (340e8-341c2) far
more naturally refers to line 2. Socrates asks: what did Simonides mean
by yodendv?3? Prodicus, a Cean himself and expert on Simonides’ dialect
(339¢6, 341b8), says (with a wink) that he meant “bad.” Socrates exclaims
that that must be why he “also” criticizes Pittacus.?® He must take him
to mean “bad” as well (in line 13), and to be saying that “being good is
bad.” Prodicus agrees (341c6); Protagoras disagrees (341d2). He is sure
that Simonides does not mean “bad” when he says yolendv. Note that
this naturally refers back to the earlier part of the discussion, which it
matches exactly in wording,3” and therefore, once again, more easily refers
to Simonides’ own use of the term in line 2. Protagoras is saying, “No, he
doesn’t mean ‘bad’ by that term [and therefore he would not take Pittacus
to mean ‘bad’ either].” Socrates agrees, and presumably continues to refer to
line 2: “Quite right. He obviously doesn’t mean ‘bad’ by yaienov [i.e., in
line 2]; this is perfectly obvious from his very next sentence” (i.e., line 4).
The passage certainly can be read this way. Nothing in the build-up to
Socrates’ point at 341e proves that they are not discussing Simonides’ own

33. Elsewhere, he jumbles the words of Simonides and Pittacus together. At 344c1 he paraphrases Pittacus
with the words eivon dvdpo ayobdv, Gc ob Aéyelc, ® Iirtaké and at 345¢1 with the words eivan pev dvdpa
GyoBSv. Then, at 344e5, he attributes yevécOor pev yorendv, dvvatov 8¢, £60Aév to Simonides. Note also
that at this point in his exegesis Socrates is not asserting that éppevor and yevécbar are to be distinguished.
His “hard” = “bad” idea is an alternative to that suggestion.

34. 341b5: {ceg obv Kal 10 “yakemov” ab ot Kelot kai 6 Zuovidng fi kokov brmokoppdvovst § Giko Tt d
ol o0 povldverg.

35.341b8: i Eheyev . . . 10 “yohendV” Tipovidng

36. 341¢3: 8w tadt’ dpo kol pEp@eTol . . . OV IIittakov . . . domep av el fikovev adtod Aéyovtog Oti
gotiv Kokov 0000V Eupevar. The kai seems to confirm that they were discussing Simonides’ own use of
the term. “That’s why he also criticizes Pittacus,” i.e., Simonides takes Pittacus to mean “bad” as well as
using it that way himself (in line 2).

37. 341d2: Protagoras: a\\’ £Y® €0 018 1t kai Tipovidng 1o “yarenov” Eheyev Smep ueig ot dAAot, ob
0 KaKk6v, GAL’ D &v i pédiov 7). Note that to “yadendv” Eheyev repeats the earlier phrase ti Eleyev . . . t0
“yahenov” at 341b8 (which more naturally referred to Simonides’ own use of the term), and differs from
the phrase that refers to how Simonides understands Pittacus (341c5: fikovev adtob Aéyovtog). When So-
crates responds, he uses the simpler formula: Zipovidng od Aéyet 10 yoarenov kakdv. These clear patterns in
the phrasing, plus the fact that the accusation of blasphemy requires that Socrates be discussing Simo-
nides’ own claim, combine to form a good case in favor of this reading.
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use of the term yalenov throughout, except when they actually refer to the
way Simonides “also” takes the saying of Pittacus (at 341c3), which they
explicitly treat as a separate point. So in fact it is just the single phrase ¢60\ov
gupevar that drives the traditional reading of the whole passage, and conse-
quently underpins the entire case for ST (once we dismiss the other evi-
dence, which was based only on Socrates’ deliberate misinterpretation of
the song). Now that we have NV, a text strongly supported by internal con-
siderations, it does not make any sense to give 8660V Eppevar such enor-
mous weight. The tail should not wag the dog.

So, in summary: the text of the dialogue at 341, which is alleged to support
ST decisively, is in fact incoherent on ST. This incoherence greatly under-
mines its support for ST,*® and there is no solution to it, except to shrug and
say that Socrates is muddled. But if he can be muddled in that way, he can
certainly be muddled in his choice of the phrase §56L0v €upevor. If instead
we assume NV, we posit a verbal imprecision on Socrates’ part, but his point
now makes perfect sense. That seems preferable. Further, nothing in the wider
context provides any more evidence for ST. The speakers are discussing
what Simonides means by yolenév—which more naturally refers to his use
of the word in the first strophe. All in all, then, this passage fails to provide
the decisive evidence against NV. Arguably, it actually supports it, in the weak
sense that assuming NV makes things less puzzling than if we assume ST.

We have now dealt with both passages that were supposed to provide in-
direct evidence for ST, and shown that they fail to do so. Plato’s Protagoras
therefore provides no evidence for the highly problematic standard text that
is nearly strong enough to overthrow the catalogue of internal reasons (given
above) for preferring a clear and meaningful text (NV) to one that has repelled
all attempts at interpretation for two centuries. On the other hand, I have
tried to show that the dialogue, in both these passages, can certainly appear
to be pointing to ST. That fact explains why we so confidently adopted the
wrong text, and is a key part of the full explanation of why the song has
mystified us for so long. After all, if we have had the wrong text for all this
time, we need some explanation of how that happened.

We have shown, then, that NV is much more likely to be the text of the
song. And we have not even considered all the evidence in its favor that
may be gleaned from the Protagoras.?® But that evidence is in any case sec-
ondary; so let us now very briefly turn again to other questions.

The text of the song now presents no major interpretative difficulties.
Simonides thinks that, sure, human beings cannot be absolutely perfect
(perfection is for god alone; mortals are bound to slip up from time to time).

38. Incoherence of this kind would be unique in the exposition. Socrates’ suggestions are often facetious
and absurd, but always intelligible.

39. At 340b, Socrates suggests that Simonides is saying (in PMG 542.11-13 = NV 11-13) that being
good is easy. With ST this is astonishingly stupid (not facetious). It is ruled out by any reading of the next
line—and both Socrates and Protagoras claim to know the song very well. Even more inexplicably (for ST),
Protagoras rejects the proposal only on external grounds, as if the text itself does not prove Socrates
wrong. With NV the exchange makes good sense. (Simonides is, in fact, saying that being good is easy,
and the text cannot prove Socrates wrong on that point.) Also, 346¢1-5 mildly suggests NV 11-14.
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But he does not think that Pittacus is right to say that it is so hard to be a good
man. To his mind, you are a good man—good within human limitations—
as long as you try your best and only do wrong in the face of some impos-
sible pressure or hardship. Such failures are unavoidable, and warrant our
sympathy and lenience. We should not search for anything better than fal-
lible, human goodness, in others or in ourselves.

Many commentators have felt that Simonides could not be discussing the
ethically good man and the impossibility of ethical perfection, on the grounds
that it makes no sense for an ethical failure to be brought on by external
forces. But in fact that idea is very plausible. When Simonides speaks of
“some crisis that you cannot deal with” (dunyavog cvpgopa) knocking you
down, he has in mind situations where people face extreme pressures—the
catastrophe of war, for example, or desperate poverty, the death of a spouse
or child, the destruction of one’s home, or some humiliating provocation or
oppression. And he is also probably referring to the force of our emotions:
overpowering grief, despair, love, anger, frustration, fear, resentment—the
emotions that we feel in reaction to overwhelming pressures and temptations.
We express a very similar idea when we say that “all is fair in love and war.”
Love and war are classic aunyavot cupgopai. The saying recognizes their
power to overwhelm us, and recommends lenience toward the lapses that
they cause. Notice that “all is fair” here exactly matches Simonides’ ndvto tot
kold. Simonides’ point is that human beings are flawed, and life is unpre-
dictable, and at times impossibly stressful, and there will always be situations
in which even a good man (who “has a sense of right”) does something that
he regrets and recalls with shame, even if he feels it was forced on him by
circumstances, or by his flawed humanity.*’

The ethical reading is fully intelligible, and we have already noted that
the song is interpreted in exactly this way by Aristotle. That alone ought
to be decisive. But we also have a fragment of another song attributed to
Simonides himself (PMG 541),*! which supports this reading further. It ex-
presses a view close to that of 542, except that it describes more fully the
kinds of things that can overwhelm us and make it hard (or impossible) for
us to be perfectly good. It helps us to see what Simonides probably means,
and certainly may mean, by aunyovoc cupgopd:*?

40. In Euripides’ Hippolytus, Phaedra calls her desire for Hippolytus a cupgopd (433, 596, 691, 716, 769).
It is something that she feels comes from outside her better judgment and overwhelms her. The nurse uses
the term to excuse an affair (493). In Medea, Jason feebly excuses his betrayal of Medea by saying that he
faces many cvpgopoi dunyavor (522); see also Donlan 1969, 84-85. cvpgopd seems able to refer to ei-
ther circumstances, or passions, beyond our control.

41. The attribution seems plausible and is widely accepted (see Lobel and Turner 1959, 91; Treu 1960;
Gentili 1961). Bowra (1963) and Lloyd-Jones (1961) thought the poem might be by Bacchylides. At the
very least PMG 541 is a poem from the same period and in a similar style that discusses the difficulty of
being perfectly good (the subject of PMG 542).

42. This is P Oxy. 2432.6-14. It appears as 541 PMG (Page 1962, 281). The text here is that of Henry
(1998, 303), except that I read &td]obarot in line 11: “reckless feuding,” or “sinful feuding.” Page (1962),
West (1980), and Henry (1998) think that the traces before -6oot suggest t1, and propose éptibaiot. The
traces easily fit a mostly erased sigma. (The papyrus can be viewed at the online Oxford papyrology site
http://www.papyrology.ox.ac.uk/POxy.) West (1980, 143) thought étd]obolot possible, and the sense is far
better. dptibatot (“recently blooming™) does not even seem to exist (only &ptibakeis is attested).
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GAN’] Oriyorg dpetav Edwkev &[umedov 6
8¢ t]éhog, 0 yap Ehaepov écOL[OV Eppevor

1 ylap déxovtd viv Brator

Kkép]dog &pdyntov 1j Sohomh[6kov

pelyacOevig oiotpog Agpodit[og, 10
atd]oBarol te priovikion,

dolte pun 8 aidvog 6ciav

[.... ]6eiv kéhevbov,

[.... Jogégtdduvatov. . .

But he [god?] grants few of us goodness all the way to the end: being good is no easy
thing. Irresistible desire for gain can overwhelm a man against his will, or the powerful
sting of Aphrodite, weaver of tricks, or reckless feuding, so that he [can]not [follow?] a
righteous course through the whole of life; [yet, if he’s as good] as he can be . . .

Greed, love, strife—these are some of the things that “bring us down.” They
can seem to overwhelm us against our plans and against our better judgment
(déxovta), which is why we, exactly like the Greeks (and everyone else), think
of them and speak of them as powerful external forces. Likewise in PMG 542
Simonides refers to life’s overwhelming pressures, and says, very reasonably,
that they make it impossible for us to be infallibly, invariably good people.*3
And judging from the final surviving lines of PMG 541, there too he says
that if we do the best we can, that is enough.

So there is no difficulty in seeing NV as a discussion of human ethical
imperfection. Simonides urges generosity towards our lapses and sympathy
for the human condition. He also says that the goodness of ordinary people,
with their failings, is good enough: that there is nothing better. He means that
there is no superior form of human goodness, invincible and invulnerable.
In this Simonides comes into sharp conflict with Plato, who believes that
philosophy can raise us above ordinary morality and its failings and lead us
to what Simonides declares impossible: knowledge that makes us immune
to all the pressures of misfortune and emotion. For Plato, Simonides’ claim
that the search for the faultless man is futile is equivalent to saying that phi-
losophy is pointless. For Plato, moral philosophy itself is that very search
for human perfection. From that we may be sure that Plato does not target
this song to amuse us (although he does amuse us), or to say something about
how poems in general should or should not be read, or to make fun of sophists.
He is a philosopher first and foremost, and he directs his thoughts at this
particular song because it sets out a philosophical position that he under-
stands perfectly and profoundly disagrees with. Any explanation of what he is
doing and of why the song is in the dialogue must concentrate on that fact.
To understand why he attacks Homer and the tragedians in the Republic we

43. Donlan (1969, 92), assuming 541 PMG is by Simonides, comments: “The chief difference between
the two poems is that in the papyrus fragment there is little trace of the dispute concerning the proper
meaning of the terms of merit, which forms one of the main themes of the Scopas poem. There is no doubt
that the words of merit and demerit in the papyrus fragment are purely moral.” With NV, we have no reason
to read any aspect of that dispute into PMG 542 either, and the anomaly vanishes. The two poems now
have exactly the same subject.
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must start from his rejection of the tragic view of life, and to understand
why he deliberately mangles Simonides we have to consider why he is so
bothered by the poet’s acceptance of ordinary moral failings, and by the
seemingly modest and plausible idea that nobody’s perfect.

University of Massachusetts at Boston
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